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Az f-zés vizsgálata a koloni nyelvjárásban

1. Az /-zést a zárt tendencia erősen megterhelt központi tagjaként tartja számon 
a nyelvészeti szakirodalom (vö. BÁRCZi GÉZA, Htört.2 149-50; DEME LÁSZLÓ, 
NyatlFunk. 200; uő.: NytudÉrt. 3. sz. 135), melyet nyelvtörténeti szempontból 
sokáig egyetlen hangfejlődésnek, az é > í zártabbá válásának következményeként 
fogtak fel, f̂ORGER ANTAL, MNyj. 54), később azonban többen is tisztázták e 
jelenség többirányú kialakulását (vö. BÁRCZi GÉZA, RMNyj. 14, SuLÁN BÉLA: 
MNyj. 1: 27-33).

Nyelvjáráskutatóink a múltban már több nyelvjárástípusban foglalkoztak az 
z-zés vizsgálatával (FüR ISTVÁN, Az z'-zés állapota a magyar nyelvjárásokban. 
Szeged, 1930; SuLÁN BÉLA, Szempontok az z'-zés vizsgálatához. MNyj. 1: 3-33; 
SzABÓ ISTVÁN, Az z-zés esetei a békési nép nyelvében. Debrecen, 1941; SzATH- 
MÁRi ISTVÁN, Három z-ző nyelvjárás. MNny. 6: 127; MÁRTON GYULA, Adatok a 
zárt z-zés vizsgálatához Csík és Gyergyó nyelvjárásban: MNyj. 15: 41-51.).

A Nyitra-vidéki nyelvjárásokkal kapcsolatban mind a régebbi (THURZÓ FE- 
RENc: Nyr 28: 448; Szűcs ISTVÁN: Nyr. 33: 382), mind az újabb szakirodalom 
(lMRE SAMU, MMNyjR. 353.) az erős zárt z-zés meglétére utal, sőt lMRE SAMU e 
vidéket az egyik legintenzívebb z-ző területként tartja számon (MNy. 67: 139), s e 
megállapítás vonatkozik az általam vizsgált Kolon község nyelvjárására is 
(ARANY A. LÁSZLÓ, Kolon nyelvjárásának fonológiai rendszere. Pozsony, 1944, 
104).

Az z-zés vizsgálata dolgozatomban szinkrón szempontú, s kizárólag azokat a 
nyelvjárási adatokat foglaltam bele, amelyek ma Kolonban szociálisan általános 
érvényűek és normatívak. Ezen belül is túhiyomórészt az z-ző tőmorfémákat is­
mertetem, képzett származékokat és összetett szavakat (esetleg ragos alakokat) 
csak akkor hozok fel példaként, ha a tőmorféma önállóan nem él a nyelvjárásban, 
illetve ha szociálisan már vagy még nem általános érvényűek, s így a kikövetkezte­
tett vagy elvonás útján nyert alakok nem tükröznék a valós nyelvi képet. Az /-ző 
toldalékokra pedig helykímélés végett csupán két-három adatot hozok fel.

Anyagomat egyrészt a fent említett, az z-zéssel foglaUcozó munkák leírási 
szempontjait felhasználva, másrészt a fonémagyakoriság vizsgálatánál aUcahnazott 
általános módszereket is figyelembe véve (vö. lMRE SAMU, MMNyjR. 112-121; 
Kiss JENŐ, A rábaközi Mihályi nyelvjárásának hang- és alaktana. Bp., 1982. 46)
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a következőképpen rendszerezem: 1. hangsúlyos helyzetben, 2. hangsúlytalan hely­
zetben, szó belsejében, 3. hangsúlytalan helyzetben, abszolút szóvégen, 
4. hangsúlytalan helyzetben, toldalékok előtt, 5. képzőben, toldalékok előtt is,
6. jelben, toldalékok előtt is, 7. ragban.

2. Köznyelvi é helyén:
1. Hangsúlyos helyzetben: bíká, bíke, bílyeg ~ bíjég, bír, cí (= célozva elta­

lál valamit), csípő (= csépel), dl (= nappali 12 óra), de: dilután; dízsá, dízsmá, 
ibër, iccàkà, idëss, íg (ige), ík, íkszér, íl (ige), imëlyëg ~ imëjëg, ínek, íp, ír (ige) 
irik, irmëcske, írtík (= érték), ítel, fik, f i l  *, fi, finy, firhë mëgy, fliső, fiszëk, gím, 
gíp, hízág, kík, kímíny, kinyelëm, kíp, kír, kísik, kíssz, kíve, lígzís, lilek, ílőlíny, 
líp (fii. + ige), Htëzik, mi (= méh: 1. rovar, 2. belső szerv), mi *> míl ~ míj, mín (= 
megy), mír, míz, nígy, níhá, níkő (= néUdil), níma, nimët, níp, nyíz ~ nlz, rímő (= 
rémül), rípá, rís, rísz, riszëg, rít, szídő (= szédül), szigyëny ™ szígyén, szíjjé (= 
széjjel), szik (= dióbél), szil, színá, szírő, szít, tigëd, tíglá, típ, tísztá, tíved, víd, 
víg (= vég), víká, víkony, víl, vín, vír, vís, vít. De: bél, béná, cédulá, cég, cél, 
cérnà, dédányá, dél (= világtáj), ég (fii.), éhëss, éfé (= éjfél), él (fii.), én, ér (fii.), 
érdëk, érsëk, érzís, és, ész, észák, év, fé  ~ fé l (fii.), hét, jég, kém, kén, kés, két, 
kéz, lév rv lé, léc, lékcső *> prijëduskà (< szlov.), létrà, lézëng, még (= 1. noch, 2. 
köznyelvi míg), méltó, mén, mész (fii.), métër, négër, nene ~ néni, név, nyél, pék, 
példá, plébánoss, prézli, réz, sért, sétá, szék, szél (= ventus), szény ~ szén, tél, 
tény, tér (ige, fii), térgy (= térd), tévé *> televízor ~ tëlëviziô, véce.

2. Hangsúlytalan helyzetben, szó belsejében: acil, ájöndík, ámyík, beszíd, 
borbí ~ borbíly rsj borbíj, bugyburík (= buborék), cseríp, derík, dícsír, ebíd, 
edíny, egíssz, elíg (ige), ëlig (fii + adverbium + alig), emíszt, emlík, fázík, fehír, 
fekíly fsj fekíj, felesig, fortíly ~ fortíj, fösvíny, fürísz, hálántík, husvít, ígír, ínsíg, 
ítí (= ítél), játík, kástí rv kástíly ~ kástíj, kemíny, Kemíny (vezetéknév), kímíny, 
kërësztiny, keví ~ kevíly ~ kevíj, kisír, kökíny, köminy, kukuríkó (= kukorékol), 
leginy, lepíny, márík, nyőstíny, pënyisz, portíká, remí ~ remíll, remíny, rostí, 
segíd, sëtit r>j sötít, szëginy, pocsíkó (= pocsékol), szëkriny, szëmlrëm, szëriny, 
szomszíd, szüksíg, tájík, terebilyës ~ terebijës, termíszet, tessík, testvír, 
tőklletéss, törviny, vendig, verejtík, vezínyő (= vezényel), vidík, zsombík. De: 
cseléd, csibész, levél, idétlen, keves ~ kevés, nehez ~ nehéz, szeker ~ szekér, 
szëmet (= szemét), tehen ~ tehén, tenyér, veréb, vitéz.

3. Hangsúlytalan helyzetben, abszolút szóvégen csak a köznyelvi e helyén 
fordul elő a körte szóban: búzával írő körtí, loccsánkörtí.

4. Hangsúlytalan helyzetben, toldalékok előtt (névszó + tárgyrag): bíkít, 
epít, feketít, kefit, kívít. De: ekét, fecskét, fejszét, këcskét, mesét, tévét, vesét.

5. Képzőben, toldalékok előtt is: -àszfik), -észÇik) : -ász, -ész: heverísz, 
legelísz, gípísz, kertísz; -ás, -és: kerítís, lípís; -ság, -sfg: bíkessíg, bősig; -mány, 
-mény: esemíny, veteminy; -vány, -vény: kírvíny, szökevíny; -ék: festik, keverik;
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-dék: ivádík, szándík; -lék: moslík, szözálík; -ték: hágyátík, mírtík; -ékony, 
-ékeny: érzíkény, feledíkény; -ánk, -énk: fllink.

6. Jelben, toldalékok előtt is: a) Igékhez járuló jelek: -na, -né: nyízník, 
nyízní, nyízne, nyíznínk, nyízníték, nyíznínek; nyízním, nyizníd, nyízní, nyíznínk, 
nyízníték, nyízník.

Változásra figyeUietünk fel a jelen idejű feltételes mód alanyi ragozásának 
egyes számú első személyében, ugyanis a mély hangrendű igékhez újabban (a kö­
zépkorúak és a fiatalok nyelvhasználatában) illeszkedik a módjel (én kanak, én 
olvasnak), viszont a régebbi források adataiban és az idősebben mai nyelvhaszná­
latában még az illeszkedés nem vagy nem mindig jelentkezik: ànnik, ràkhàtnik 
(ARANY A. LÁSZLÓ, i. m. 109). — b) A névszókhozjáruló jelekben az /-zés nem 
fordul elő.

7. Ragban: a) I g e r a g o k : t á r g y a s r a g o z á s b a n , fldjelentő 
mód, múlt idő, T72, 3: nyísz-t-íték, nyísz-t-ík; felszólító mód, jelen idő, T/2, 3: 
kir-j-/te&, kir-j-/&J; i k e s  r a g o z á s b a n  (felszólító m0d,jelen idő, T73: 
ëgyík). Ezeket az ikes ragozású alakokat ma már csupán a legidősebbek használ­
ják a bizahnas, magázó beszédben, de a náluk fiatalabbak beszédében már az ikte- 
Ien változatok forduhiak elő.

b) N é V s z ó r a g o k : n é v s z ó i v i s z o n y r a g o k : -képp(en):
máskípp, példákíppen.

3. Ö s s z e g z é s k é p p e n megállapítjuk, hogy a zárt /-zés a koloni nyelv­
járásban a tőmorfémákban, s ezen belül is a hangsúlytalan, szóbelseji helyzetben a 
legerősebb, ugyanis a lehetséges esetek 85%-ában /-ző változattal taláUcozunk. 
Hangsúlyos helyzetben 58,3%4)s ez az arány, de ebben a csoportban, különösen 
az egy szótagú szavak esetében, az /-zés mellett jelentkező é-zésnek jelentésmeg­
különböztető — a homonimákat megszüntető — szerepe van (di : dél, íg : ég, 
fifl) : féfl), szíl : szél). Viszont hangsúlytalan helyzetben, abszolút szóvégen a 
köznyelvi é helyén nem fordul elő í, csak a köznyelvi e helyén: körtí.

A toldalékmorfémák közül a képzők csoportjában a névszóképzők között a 
legintenzívebb az /-zés. Ezzel szemben a jelek és ragok között az igékhez járulók 
esetében több az /-ző alakváltozat.

4. A felsorolt adatok egyértehnűen azt bizonyítják, hogy az /-zés a koloni 
nyelvjárásnak ma is aktív és jellemző magánhangzójelensége. Ha pedig összeha­
sonlítjuk Szűcs ISTVÁN gyűjtésének kilencven év előtti /-ző adataival fltyr. 33: 
384: igís, födís, Zsíre, píz, szegíny, vírmes, firj, nígy, egíssíg, bíke, bikd, .dl, 
dícsír; Nyr. 33: 468: törvínybe, vígét), megállapíthatjuk, hogy e jelenség ma is 
erősen tartja magát, hiszen még ma is ugyanezek az /-ző alakok a nonnatívak 
Kolon nyelvjárásában.

A koloniak nyelvi-nyelvjárási tudata az /-zést kirívó nyelvjárási sajátosságként 
könyveli el. Ez abból is kiderül, hogy az idegenek előtti beszédükben gyakran ép­
pen az /-ző alakokat kerülve é-t vagy £-t ejtenek a középkorúak és a fiatalok
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(egéssz ~ egéssz, elismernék, énekő, fény, koncërtfôlvétel, plé, sámottéglá, 
szégyen, téve, vëgyék, véletlenül).

Ám nem ritka az sem, hogy a legidősebbek az idegenekkel folytatott társalgás­
ban, ha nem is az z'-ző alakok teljes kerülésével, de a kérem szépen, tessék é-ző 
köznyelvi udvariassági formák használatával igyekeznek tompítani beszédük 
nyelvjárási jellegét.

Formális beszédhelyzetekben szintén az z-zés kerülése jellemző, így például az 
egyik falugyűlésen a képviselők túhiyomó többsége (a legkövetkezetesebben az 
érettségizettek és a főiskolát végzettek) igyekezett nyelvhasználatából az z'-zést 
kiküszöböhú: píz : pénz, kíszpíz : készpénz, ríszire : részére, nígy : négy, 
kípviselő : képviselő, kípessek ~ képesek, könyvelís : könyvelés, lëheccsigëss : 
lëheccségëss, főszerelís : fölszerelés, beszíjünk : beszéjjünk, kössíkházá : 
kössékhazá, ellentitëk : ellentétëk.

A felsorolt adatok és megfigyelések azt bizonyítják, hogy az z-zés a koloni 
nyelvjárásban még erősen tartja magát, még ez a normatív, s a változás még nem 
olyan mértékű, hogy szociálisan általános érvényűnek tekinthetnénk, hanem csu­
pán az egyes nyelvjárási beszélőknek a kommunikációs helyzethez való igazodá­
sában nyilvánul meg.

SÁNDOR ANNA
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